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Основную роль в описании заголовочных единиц в словарях играют лексикографические (словарные) пометы. Помета – это лексикографическое средство (в форме сокращённого слова), с помощью которого читателю сообщается, что соответствующая языковая единица относится к определенной совокупности однородных в каком-либо отношении единиц [Морковкин: 110]. Пометы указывают на сферу функционирования слова, его эмоционально-экспрессивную окраску или на другие его особенности. 
Актуальность данного исследования обусловлена недостаточным изучением в украинской лингвистике основ и практики использования словарных помет. Главная цель работы предполагает описание основных этапов развития системы помет в словарях нового украинского литературного языка. 
Лексикографические пометы появились еще в словарях староукраинского языка XVII в., начиная с «Лексикона Славеноросского» (1627 г.) П. Беринды [Тараненко: 297]. Но окончательно система помет сформировалась лишь в словарях нового украинского литературного языка. В связи с этим мы выделили четыре основных этапа ее становления. 
1. Кон. XVIII-XIX вв. В словарях этого периода набор помет был небольшим, чаще использовали стилистические комментарии. Например, в первом словаре нового украинского литературного языка «Собрание малороссийских слов, содержащихся в Энеиде» (1798 г., автор И. Каменецкий) к словам поданы лишь комментарии: «в степных местах», «бранное», «въ переносномъ смысле» [Москаленко: 31]. Стилистические пометы в сокращенном виде находим в «Словаре российско-украинском» М. Уманца и А. Спилки (1893-1898 гг.): гал. – «галицьке слово», здр. – «здрібніле слово», ласк. – «ласкаюче слово», стар. – «стародавнє слово». В этом словаре были представлены и стилистические комментарии к словам, напр.: «більше зневажливо або лайливо», «жартливо або часом і лайливо». Большинство помет и комментариев в словарях кон. XVIII-XIX вв. были эмоционально-экспрессивные – ласк., ум., ув., также широко использовались лексико-семантические пометы – перен., образно. Однако в таких работах присутствовало значительное количество стилистически окрашенных слов, которые не были никак маркированы.

2. Первая половина ХХ в. Данный период характеризуется заметным усовершенствованием системы словарных помет. Они становятся одним из средств кодификации языковой нормы. В «Словаре украинского языка», составленном Б.  Гринченком (1907-1909 гг.), были использованы как пометы (иронич., ласкат., детск.), так и стилистические комментарии («бранное слово для женщины», «несколько пренебрежительно»). Чтобы разграничить западно- и восточноукраинский вариант литературного языка, И. Огиенко в «Украинском стилистическом словаре» (1924 г.) использовал такие новые обозначения: г. – «слово, звичайно вживане в Галичині», сх.-укр. – «східноукраїнське слово». В «Русско-украинском словаре» под редакцией А. Крымского (1924 г.) были использованы пометы, которые четко указывали на литературно нормативный или ненормативный характер слов: диал. – «диалектизм», нелитер. – «нелитературное», жарг. – «жаргонное слово». Но техническому оформлению помет не придавали сначала должного значения. Так, в «Русско-украинском словаре» под редакцией А. Крымского непоследовательно использованы сокращения одних и тех же помет: ирон. и иронич.; ласк. и ласкат. назв.; насм., насмеш. и насмешлив. Конечно, это был существенный недостаток, поскольку непоследовательность сокращения одинаковых помет дезориентировала пользователей словарей. 

3. Вторая половина ХХ в. В переводных и толковых словарях, которые издавались на протяжении этого периода («Русско-украинский словарь» 1948 г., «Украинско-русский словарь» 1953 г., «Русско-украинский словарь» 1969 г., «Словарь украинского языка» в 11-ти томах 1970-1980 гг.), пометы поданы последовательно, в форме сокращенных слов. Появляется много новых терминологических (ав. – «авіація», бухг. – «бухгалтерія» и др.), стилистических помет (розм. – «розмовне слово» и др.). В этот период их система в словарях украинского языка формируется под влиянием русской лексикографии. Например, в русско-украинских словарях появляется помета прост. – «просторечное слово», которая указывает на то, что слово из-за грубости или резкости содержания, грамматического отклонения от литературной нормы стоит на грани литературного языка и употребляется в сниженном стиле. Некоторые украинские лексикографы отказались от употребления данной пометы, в результате чего разговорная и просторечная лексика украинского языка была маркирована одной пометой – розм. 

4. Начало XXI в. В реестре современных словарей начали фигурировать пометы, которые ранее не употреблялись. К примеру, в сравнении со «Словарём украинского языка» в 11-ти томах, в «Словаре украинского языка» в 20-ти томах (2010 г.) поданы такие новые пометы: бібл. – «біблійна лексика та фразеологія», екол. – «екологія», інформ. – «інформатика» и др. При этом для современных нормативных словарей неактуальной является дробность помет, которые указывают на временную перспективу слова. Так, в «Русско-украинском словаре» под редакцией В.В. Жайворонка (2003 г.) используются пометы стар. – «старая форма слова», уст. – «устаревшее слово», устарев. – «устаревающее слово». 

Таким образом, если система помет в словарях украинского языка нач. ХІХ–ХХ вв. только формировалась, то в современных словарях она уже более усовершенствована и последовательно отражает особенности словоупотребления, функционально-стилевую принадлежность слов, а также их эмоционально-экспрессивную окрашенность. 
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